
1genoli, če". Drtina - Drćina, a pol·j . 
Mickiewicz i Mickević i Mickjević. 

Ja ne vidim razloga, zašto bismo imena 
iz zapadnoevrop kih jezika, imali tr:111-
, kribirati i za>š to kod nas ne:k'i mis,le, da 
bi bilo na m.etnju, kada bi se ona u tislku 
pi ala onalw, k3'ko se pišu u jeziku', iz 
kojega se uzimlju. Krivo je m~sliti, <ia 
Nijemoi ne bi mogli tramkribiratil Mar
seille, ili AlgeciraJS1, il i Chicago, ili S.OUi

hampton\ pa oni to upak ne čin e, već 

s pravom pretpos talVlj a ju, da će njihovi 
6taoci i bez toga naučitt, k rukci se te r i
ječi izgovanaju, i da će njihov izgQvor 
biti možda i oo lj i od O'I1ogaJ, koj il bil im 
nametnul aJ bilo kakva transkripcija, Ka
da to nJjedi za Engleze, Nijemce, Fran
cuze i tolike druge, koji, s,e kao i mi služe 
latinicom, ne znam, zašto daJ to ne vrijedi 
i za na"e !jude, kojimaJ nitko dosada nije 
porekao okretnosti u učenju stranih je
zika (to \'i~e, "to Boranić ionaiko pred
viđa, da se neobičnijim imenima' pri 
prvom na\'ođenju u zagradi može dodali 
m:pomcna, kako e čita iu). 

To jt: samo jedna trana - ona OPĆfl1, 

princip. ka - o pisanju tuđih imena. 
Kada se on ulvrdi, prLtupa se primjeni, 
a ta je toliko ,ložena. da je pojedinac ne 
može lako _vlada i. Dokazuje to i novo 
izdanje Boran 'če\ a Pra\'opisa, koje je u 
tom pogla\'lju do:ta neodređeno. A~o ~e 

ostave po rani opće imenice, koje se -
k oo u. vojene ri je'i - t ransk ribiraju 
(bista, šofer. konjak, om. ~al, feljton -
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nije jas no, zašto se ne bi pisalo i poenta, 
interv ju, (enis, esej), kod >vlasti.tih ime
nica« tiJma i većih nedoslj,ednostil. Mickie
wicz se pi še i Mickiewicz i Mickjević, ui 
Bedficha Smetanu (sa f) nalalzi se Ta'
deusz Stanislaw (ovako, sa 1 mj. sa ll' 
Grabowski; nigdje se ne kaže, zašto se 
Trubeckoj ima pi sati Trubecki, a Tolstoj 
- Tolstoj (premda su obje riječi pridjevi), 
i zašto prvu , r iječ treba dekli'11ira,N kao 
pridjev, a drugu kao imenicu (m a da' se 
to lijepo moglo objasniti). Za pravilo, da 
se »-es engleskih geografskih imena za
mjenjuje glasom -a«, ima samo jedna 
r>otvrdal: Temza, bez obj'ašl1'jenja, odakle 
je ono z (napomena »izuzetno po izga, 
voru« ne tuma'či ništa, j.er je t() jedini 
primjer, koji se navOIdi)'. U nivo (nd~ea'u), 

nivoa (s1r. 37). nije prvi slog nag lašen: 
ta riječ mijenja, (i to ne uvijek li ne sva
gdje) na'glasl3ik na našem tilli, slično kao 
i Hugo (Igo, pa': Igo). 

Takvih nedosljednosti ima vi·še (i u tom 
poglavlju, i u drugim plOg Ilavlj i ma), j one 
upućuju n.a to, da će se ~od nas konačno 
ipa'k mOlTati presta,ti s praiksom, da o 
pravopisnim pravilima - o r>ravil,ima, ko
ja treba da obv,ezuju čitav narod -
odlučuju pojedinoi, koji: su dos'aa mogli 
slJobodno propi i,vati, što su htjeli i kako 
su htjeli , kadšto i bez mn.ogo obzira, na 
potrebe, koje su se u narodu mijenjale i 
koje danas rusu iste, :kakve su bile prije 
r>edeset godin aL 

Josip Hamm 

OSVRTI 

Dr. Dragutin Boranić: Pravopis hrvatsko
ga ili srpskoga jezika, deseto izdanje 

Zagreb 7951. 

NedalVlJlo je izno iz štampe X. izdanje 
BoralJlićev a >Pravopisa«. Prvo izdanje fo. 
net.slkogaJ pravopisa kod Hrvata izi xlo je 
pred OO godina (Zagreb, 1892). Izdao ga 
je po određenju kr. zem. vlade, odjela za 
bogoštovlje i nastavu dr" Ivan Broz. Po-

slije njegove smriLi izda:vao je njegov 
>Hrvatsk i pra'Vopi '« dr. D. Boranić, pa je

pod Brozovim imenom, u redakdji dra,. D. 
Boranića >Hrva tski pravopisI« doždvio šes,t 
izdanja (posljednje godine 1916.}1. Prvo' 
izdanje Bormićeva >Pravopisa hrvatskoga 
ili s rpskogaJ jezika« izlazi godine 19211. j' 

doŽ'j,vjelo je deset .i,zdanja'. Svako izdianje. 
ima pokoju izmjenu i dopunu. Ta>ko i ovo· 



X. i1zdatf1je ra,z,l,ikl.l\.ie se ponešto od IX. 
(Zagreb, 1947), jer se jezik stalno mije· 
nja, obnavlja, usavršalVa, pa se i pra,vo· 
pisna pravila moraju ponešto mijenjati, 
dotjeriva>ti, premda često mijenjanje pra· 
vopisnih pr3lVill81 smeta kul·tumim radni· 
cima. Od godine 1892., t. j. od prvog 
(Brozorva) ilzdanja fonet&1<iog pravop!iIsa do 
danl:tS, ipak nema u osnovnim principima 
n :lkaJkvih korienitih promjena. Prvo izd8lnje 
BrozovaJ »H rvaL»KOg prarvopisa« napisano 
je po načelima Vuka Stefanovića KaTa· 

. džića i Đure Daničića. Od tih osnovnih 
načela, kaja je formulitrao dr. Ivan Broz, 
nije ni dr. Boranić u k3JSTIijim izdanjima 
nikada odstupio. 

Kao svako drugo dj,elo, u Boranićev 
»Pravopis« im a lVoj&lh ddbrih i loših 
gt rana. Na njego,ve prednoSIti i nedos t3ltl<e 
uredniš tvo naš<2ga lista osvrnut će se 
posebno II jednom od narednih brojeva. U 
ovome broju upozorit ćemo samo na 
razlike između IX. i X. izdanja, jer raz· 
like u ootatl:~m izdanjima p'ripadaju u 
povije t pravopi 3J. Te ralzlike je potrebno 
poz.navati, jer su se svil kulturni radnicU, 
a posebno nas<ta,vnilCi i učenici, srvih škola 
u NRH dužni držati pr31vil31 llItvrđenih u 
posljednjem (de etom) izdanju. 

Razl~ke su ove: 
U pisanju refleksa glasa e (jat) X. 

izdanje nešto se razlikuje od IX. p,o X. 
i,zdanju valja pisati: korijen, korjenit, 
kor jenčić, korjenika, korjenjak, ali ogrev. 
Po IX. izdanju pisalo se: koren i korijen, 
kor·~nit, korenčić, korenika, korenjak, ali 
ogrjev. 

U odjeljku o pisanju tuđih riječi pisac 
u X . • izdanju dopušta u stranim općim 

imenicama s više od dva sloga po·red 
završetka -er (na pr. kondukter) il završe
tak -ar: mili cionar, legionar, revolucionar, 

funkcionar, selekcionar, o čemu ni'je billo 
govora u IX. izdanju. Slavenska prezimena 
na - ič pišu se sa Č, a ne S31 Ć, kaJko je 
tr.a1žillo IX, izdanje~ dakle: Gregorčič, 

Župančič, /Iešič, Županič, Mickjevič, /ljit. 
Rusko krajnje -aja u prezimenima zamje· 
njuje se naši m -ti, dakle: K.rupska, gen. 
Krupske, a ne Krupskaja, gen. Krupskaje, 
'l<3Iko je propilsiv~lo IX. izdanje. 

U odjel1j'ku o s ložeruim pritdjevim31 (str. 
47.) dodaje Boranić u X. izdanju, da. se 
srpskohrvatski jezik piše sa'sta:vljeno, jer 
je to jezik, 1wji Srbj zovu srpskim, a 
Hrvati hrvatskim, ali srpsko-hrvatski obi
čaji s crticom, jer jedni običa.ji p.ripadaju 
Srbima, a drugi Hrv3ltima, r. j . .iedne 
wzV'ršuju Srbi, a druge Hrva'ti. 

U vezi s tim je i pisanje Narodnooslo
bodilačka vojska·, Narodnooslobodilački 

pokret, a ne Narodno-oslobodilačka vojska, 
NarOdno-oslobodilački pokret, k3iko jj! 
tra>žU,lo IX. izdanje. 

U novom i<zdanju jače je istaknuto 
pisa'nje priloga zajedno, kadi ISe vi(i;e ne 
osj1eća isprvično značenje S'8s,ta~ih dije· 
lOVa!. Po tome pra;yilu piše se nažalost, a 
ne na žalost kao u IX. izdanjlli 

U pis.a.nju rJječn velilkim slovom u X. 
izdanju odSltupa se od pisanj31 z3lll1jenica 
ti, tvoj, vi, vaš iz poštovanja u pismu 
velIikim s,lovom i pr.eporučuje se pis anje 
ma!lim s lovom. O pisanju titula- u X. 
izdanju pisac ne govori. 

Novo izdanje ne traži, da se točkruSlt3IVlja 
iza rednoga broja, kad je uzalgraoi, 
dakle: Oktobar ka revolucija (1917), Peto. 
godi Vnj ~ plan (1947-195-1). 

Deseto ilZdanje preporučuje, dru se u 
da'tumima ne stavlj a zlllstarjeli genitilVni 
oblik dne, dalide: Zagreb, 1. s,vilbnja 1952., 
a ne: Zagreb. dne 1. s'Vibnja 195'21. 

M. Hraste 
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